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Learning a new language can be a challenging and rewarding experience. For Giovanni, an
enthusiastic learner of English, one particular difficulty has become apparent: he tends to place verbs
at the end of sentences. This pattern, while common in some languages, can cause confusion and
hinder effective communication in English. Understanding the roots of this issue and exploring
strategies to correct it can greatly improve Giovanni’s language skills.

Understanding the Roots of the Problem

Differences Between Language Structures

Many languages around the world have different syntactic structures compared to English. For
example, in languages like Japanese, Korean, or German, sentence structure often places verbs
toward the end of the sentence, especially in subordinate clauses. Giovanni’s native language might
influence his sentence construction in English.

In Japanese, a typical sentence ends with the verb. For example: Watashi wa ringo o tabemasu
(I apple eat).

In German subordinate clauses, the verb is often placed at the end: Ich weiß, dass du das
machst (I know that you do that).

English, in contrast, generally follows a Subject-Verb-Object (SVO) order in main clauses.

If Giovanni’s first language follows a different syntactic pattern, it can lead to transfer errors when
speaking or writing in English.



Language Transfer and Interference

Language transfer occurs when features of a person's first language influence their use of a second
language. In Giovanni’s case, the tendency to put verbs at sentence ends may be a direct carryover
from his native language's syntax.

- Interference: This is when the habits from the first language interfere with learning the second. For
Giovanni, this could mean applying the sentence structure rules of his native language to English.

- Examples:
- In Japanese: Ringo o tabemasu (Apple eat), with the verb at the end.
- In English: I eat an apple, with the verb before the object.

Recognizing these patterns is crucial for developing correct English sentence structures.

Common Mistakes Caused by Placing Verbs at
Sentence End

Confusion in Sentence Meaning

When verbs are misplaced, the meaning of sentences can become unclear. For example, Giovanni
might say:

- "I the apple eat" instead of "I eat the apple."

This rearrangement may confuse listeners or readers, leading to misunderstandings.

Grammatical Errors and Lack of Fluency

Incorrect sentence structure hampers fluency and can make speech or writing seem awkward or non-
standard. It may also affect Giovanni’s confidence in using English.

Difficulty in Comprehension and Communication

If Giovanni consistently places verbs incorrectly, native speakers may find it difficult to follow his
sentences, which slows down communication and hampers social interactions.

Strategies to Help Giovanni Correct Sentence Structure



Explicit Grammar Instruction

Teaching Giovanni the fundamental rules of English sentence structure is essential. Focus on:

Subject-Verb-Object (SVO) order in main clauses.1.

How to construct questions (e.g., auxiliary verbs, inversion).2.

Differences between main and subordinate clauses.3.

Practicing Sentence Construction

Engaging Giovanni in exercises that reinforce correct word order can be highly effective:

Sentence unscrambling activities: Provide jumbled words for him to rearrange into correct
sentences.

Fill-in-the-blank exercises focusing on placement of verbs.

Sentence writing tasks emphasizing the correct order of components.

Using Visual Aids and Sentence Diagrams

Visual tools can help Giovanni visualize sentence structure:

- Diagrams showing the typical placement of subject, verb, and object.
- Color-coded sentences highlighting the position of each component.

Listening and Repetition Exercises

Exposure to correct sentence patterns through listening can reinforce proper syntax:

- Listening to native speakers and repeating sentences.
- Shadowing exercises where Giovanni mimics speech to improve word order.

Language Transfer Awareness



Helping Giovanni recognize how his native language influences his English can be enlightening:

- Comparing sentence structures side by side.
- Identifying common errors and consciously correcting them.

Practical Examples and Corrections

Incorrect Sentence

- "Tomorrow I go to the park."

Corrected Sentence

- "I go to the park tomorrow."

Explanation

In English, the typical sentence order in a statement is Subject-Verb-Object/Adverbial. Moving the
time expression ("tomorrow") to follow the subject and verb maintains natural flow.

Another Example

- Incorrect: "Read I the book."

- Correct: "I read the book."

Tips for Giovanni

- Always start with the subject.
- Place the verb immediately after the subject.
- Follow the verb with the object.
- Use adverbs or time expressions at the end or at appropriate points in the sentence.

Additional Resources and Support



Language Learning Apps and Tools

- Duolingo, Babbel, or Lingoda can provide structured practice.
- Grammar-focused apps like Grammarly or Cambridge Grammar in Use.

Language Exchange and Conversation Partners

- Practicing with native speakers can improve fluency and reinforce correct patterns.
- Online platforms like Tandem or HelloTalk facilitate language exchange.

Working with Language Tutors

- Personalized feedback from tutors can target Giovanni’s specific issues.
- Focused lessons on sentence structure and syntax.

Conclusion: Overcoming the Verb Placement Challenge

Mastering the correct placement of verbs in English is a fundamental step for Giovanni to improve his
language proficiency. Recognizing the influence of his native language’s syntax, actively practicing
sentence construction, and utilizing various learning resources can help him internalize the proper
word order. Patience and consistent effort are key; with time and practice, Giovanni can develop
greater confidence and fluency in English, communicating more effectively and confidently.

Frequently Asked Questions

Why does Giovanni tend to place verbs at the end of his
sentences when learning English?
Giovanni's native language may have different sentence structures, such as subject-object-verb order,
causing him to transfer those patterns into English, where the standard is subject-verb-object.

How can Giovanni improve his sentence structure in English to
avoid placing verbs at the end?
He can practice basic sentence formation by focusing on the typical subject-verb-object order and
using sentence diagrams or language exercises to reinforce correct syntax.

Are there specific English grammar rules that can help



Giovanni better place verbs in sentences?
Yes, understanding rules about sentence order, such as the importance of placing the verb
immediately after the subject, can help him structure sentences correctly.

What exercises can help Giovanni correct the placement of
verbs in his sentences?
Practicing sentence construction exercises, such as rewriting sentences with correct verb placement,
and engaging in speaking drills can be effective for improving his syntax.

Could transfer from Giovanni's native language influence his
sentence structure in English?
Absolutely, if his native language has a different word order, it can influence his English sentence
formation, making it important to focus on learning and practicing English syntax explicitly.

Additional Resources
Giovanni's Struggle with English Word Order: An In-Depth Analysis

Language acquisition is a complex process that involves mastering syntax, vocabulary, pronunciation,
and cultural nuances. For many learners, especially those acquiring a second language later in life,
challenges can arise in various areas. One such challenge, observed in Giovanni's case, is his
tendency to place verbs at the end of sentences. This pattern not only affects his fluency but also his
comprehensibility. In this comprehensive review, we explore the roots of this issue, its linguistic
foundations, and potential strategies to help Giovanni overcome it.

---

Understanding the Nature of Giovanni’s Difficulty

Identifying the Core Issue

Giovanni's primary difficulty lies in the incorrect placement of verbs within his sentences. Instead of
following standard English syntax—where the subject usually precedes the verb—he often positions
the verb at the end. For example, he might say, “I to the store went,” instead of “I went to the store.”
Such constructions can lead to confusion for listeners and hinder effective communication.

This pattern indicates a fundamental misunderstanding or influence from his native language’s
grammar rules. Often, language learners transfer syntactic structures from their first language (L1)
into English, resulting in interference errors.



Impact on Communication and Comprehension

Incorrect word order can have several consequences:

- Reduced Clarity: Sentences become harder to interpret, causing misunderstandings.
- Reduced Fluency: Frequent grammatical errors disrupt the natural flow of speech.
- Lower Confidence: Persistent mistakes may discourage ongoing practice and learning.
- Social Implications: Communication barriers may affect personal and professional relationships.

Recognizing these impacts underscores the importance of targeted intervention and tailored learning
strategies.

---

Exploring the Linguistic Roots of the Problem

The Influence of Native Language Syntax

To understand Giovanni’s challenges, it is crucial to consider his native language. Many languages
have different syntactic rules that influence how learners construct sentences in English. For instance:

- German: Known for its flexible word order, especially in subordinate clauses where verbs often
appear at the end. For example, “Ich weiß, dass er morgen kommt” (I know that he tomorrow comes).
- Japanese: Uses subject-object-verb (SOV) order, placing the verb at the end of the sentence.
- Korean: Also follows SOV syntax, with verbs positioned at the end.
- Latin and some Slavic languages: Have flexible word orders due to case markings, but often place
verbs later in sentences.

If Giovanni’s native language is one that frequently positions the verb at the end, such as Japanese or
German, his transfer of this pattern into English becomes natural, albeit incorrect in standard English
syntax.

Differences Between SVO and SOV Languages

- Subject-Verb-Object (SVO): The typical English sentence structure (e.g., “She eats apples”).
- Subject-Object-Verb (SOV): Seen in languages like Japanese, Korean, and German subordinate
clauses.

Learners whose L1 follows SOV structures tend to carry over this pattern into English, especially in
complex or less familiar sentences, leading to verb-final placements.



Other Factors Contributing to the Difficulty

While native language influence is significant, other factors may include:

- Limited exposure to natural English speech: Less immersion can hinder internalization of correct
syntax.
- Insufficient practice with sentence construction: Focus on vocabulary rather than grammar
structures.
- Learning environment and teaching methods: Emphasis on rote memorization over syntactic
understanding.
- Cognitive factors: Processing difficulties or language anxiety.

Understanding these factors helps in designing effective interventions tailored to Giovanni’s specific
needs.

---

Analyzing the Specifics of Giovanni’s Errors

Common Patterns in Giovanni’s Speech

A detailed analysis of Giovanni’s speech patterns reveals some recurring issues:

- Verb Placement at Sentence End: Instead of “I am going to the market,” he says, “I to the market
am going.”
- Incorrect Use of Auxiliary Verbs: He may place auxiliary verbs after the main verb, e.g., “He is not
coming today” becoming “He not coming today is.”
- Difficulty with Complex Sentences: When forming questions or subordinate clauses, errors become
more pronounced.

Examples of Typical Errors

| Correct English Sentence | Giovanni’s Version | Explanation |
|----------------------------|---------------------|--------------|
| She has finished her homework. | She finished her homework has. | SOV order, verb at the end. |
| Did you see the movie? | You see the movie did? | Interrogative inversion disrupted. |
| When will he arrive? | He will arrive when? | Question structure inverted. |

This pattern suggests a systematic issue with sentence structure rather than isolated mistakes.

Potential Underlying Causes



- Interference from native syntax: As discussed, transfer from L1.
- Insufficient understanding of English grammar rules: Especially the positioning of verbs.
- Lack of practice in sentence construction: Focused more on vocabulary or memorization.

Recognizing these causes allows educators and learners alike to focus on specific areas for
improvement.

---

Strategies and Interventions to Help Giovanni

Explicit Grammar Instruction

Structured lessons focusing on English syntax can clarify the standard word order. Such instruction
should include:

- Explanation of basic sentence structure: Subject + verb + object.
- Differences between statement and question formation.
- Use of visual aids and diagrams to illustrate sentence components.
- Contrastive analysis: Comparing correct English sentences with Giovanni’s errors to highlight
differences.

Practical Exercises and Activities

Engaging Giovanni in targeted practice can reinforce correct syntax:

- Sentence construction drills: Building sentences from jumbled words.
- Transformation exercises: Converting statements to questions and vice versa.
- Role-playing scenarios: Encouraging spontaneous speech with correct syntax.
- Error correction exercises: Identifying and correcting mistakes in sample sentences.

Use of Language Models and Authentic Materials

- Listening practice: Exposure to native speakers via podcasts, videos, or conversations.
- Reading comprehension: Analyzing well-structured texts to internalize syntax.
- Shadowing technique: Repeating after native speakers to imitate correct sentence patterns.

Incorporating Technology and Language Tools

- Grammar-checking software: Tools like Grammarly to provide immediate feedback.
- Language learning apps: Duolingo, Babbel, or LingQ that emphasize sentence structure.



- Speech recognition tools: To practice pronunciation and syntax accuracy.

Addressing Native Language Interference

- Contrastive analysis sessions: Highlighting differences between Giovanni’s L1 and English syntax.
- Cultural and linguistic awareness: Understanding how native language influences learning.
- Gradual transition from L1 patterns: Encouraging awareness and correction through guided practice.

Building Confidence and Motivation

- Positive reinforcement: Celebrating successes to motivate continued effort.
- Setting achievable goals: Small milestones to track progress.
- Creating a supportive environment: Encouraging Giovanni to practice without fear of judgment.

---

Long-Term Outlook and Recommendations

Overcoming verb placement errors requires patience, consistent practice, and tailored instruction.
While immediate improvements may be modest, sustained effort can lead to significant syntactic
mastery. It’s crucial for educators and learners to:

- Regularly assess progress and adapt teaching strategies accordingly.
- Encourage immersion in natural English environments, such as conversation clubs or language
exchanges.
- Incorporate cultural context to deepen understanding and motivation.
- Address emotional factors like anxiety that might hinder speaking practice.

In Giovanni’s case, recognizing the influence of his native language and systematically addressing the
syntactic differences can facilitate more accurate and fluent English expression.

---

Conclusion

Giovanni’s difficulty with placing verbs at the end of sentences reflects a common challenge faced by
language learners influenced by their native language syntax. Understanding the linguistic roots,
recognizing the specific patterns of error, and implementing targeted strategies can markedly
improve his English proficiency. Through explicit instruction, practical exercises, immersive exposure,
and psychological support, Giovanni can reframe his sentence construction, leading to clearer
communication and greater confidence in his English language journey. Continued dedication and
tailored intervention are key to helping him overcome this hurdle and achieve fluency.
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